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B cospemennou nuncsucmuke ocoboe 3nauenue npuodopemaem uzyyeHue MunoI02UYecKUx
ocobennocmell cemManmuyeckux yHugepcaiuu. Pezcynapnas nonucemus u 6mopuuHas leKCUYEcKas
HOMUHAYUs, 6 uacmuHocmu memaghopa, npeocmaegnaiom cobou Kiouegvle Npumepvbl MAaKux
VHUBepcanui.

AH3vikosas cucmema Xxapakmepuszyemcs cmpemieHueM K B8CeCmOPOHHEMY OMPadCeHuio
OelicmeumenbHOCmu, 4mo npossisiemcs 6 puxkcayuu u 0603Ha4eHUY 8cex AcneKmos pealbHOCmu, om
KOHKpemHbulX 00bekmos 0o ux ampubymog u Oelicmsuti. Jlexcuueckas eounuya, O0yoyuu
UCNONBL30BAHHOU 68 KOMMYHUKAYUY, AKMUeUpyem 8 CO3HAHUU peyunuesHma onpeoeieHHblil
cemanmuyeckuii komniexc. Ilpu smom, noarucemus, Uiy MHO203HAYHOCMb, ABNAEMCA UMMAHEHMHbIM
CBOUCMBOM JIEKCUUECKOU CUCmeMbl, 00)CIIOBIEHHbIM B03MONCHOCHbIO COOMHECEeHUsT 0OHO20 U MO20
JKce C108a ¢ pasiuUyHbIMU OeHOMAMAamu.

Knroueswie cnosa: cywecmsumenvrnoe, mao#CUKCKULL A3bIK, AHAUUCKULL SI3b1K, MHO203HAYHOCD
Cl08, noaucemusi, (PeHOMeH, IUH8UCMUYeCKas Npodiemd, JIeKCUKOLo2Uus, KOMHIEKCHO20 noodxood,
MHO203HAUHOe 8blpadiceHue, 3QPhexmuenvlli aHaius, npimoe U NnepeHocHoe 3HayeHue, Memadgopa,
MEMOHUMUS, UHCTNPYMeHmMbl, QVHKYUsL, KOHMEKC, Nepeoo, a0eK8amHoe NOHUMAaHUe, KOMMYHUKAYUS.
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XYJ10cA
. M. HAYMHUJ[/IHHOBA
IIOJIHCEMHUA 3YXYPOTH BUCEPMABHOUH KAJTHMAXO BA MYPAKKABUXOE, KH
AP 3A50H bA BYY Y]] MEOAH/] (0ap muconu 3a00HX0u moyuKii 6a an2iucii)

Jlap 3abonwuHoCUU MYyOCUp OMY3UWU XYCYCUSMXOU MUNOJLOSUU VHUBEPCAIXOU CeMAHMUKIL
axamuamu maxcyc nawoo mekyhao. Hamynaxou kanuouu uynun yHugepcaixo oOucepmavHoOuu
MYHMA3am 64 HOMUHAMCUsIU OYIOMU TeKCUKT, a3 Yyymia memagopa mebouaro.

Cucmemau 3a00H 60 XOXUWIU UHBUKOCU XAMAYOHUDAU B0Keusm mascug xapoa meulasao, Ku
odap cabm 6a HUWOH 000AHU MAMOMU YaHOAX0U 8OKeusm, a3 0ObEKmMXou Myuaxxac mo ampuoymxo
84 amManxou OHXO 30XUp meulasad. Boxuou nexcuxil, Ku 0ap KoMMyHuxamcus ucmugooa meuiasao,
oap wyypu KaOVIKYHAHOA KOMNIEKCU MYAUAHU CeMaHmukupo ¢gavon mexynao. /lap un Xoaam,
noaucemust e GuUCepMavHOl XOCUSIMU UMMAHEHMUU CUCMEMAU JeKCUKT Mebouaod, Ku 60 UMKOHUSMU
ANOKAMAHOUU K Kaauma 60 0eHOmamxou 2yHOo2yH 60bacma acm.

Kanumaxou kanuodi: ucm, 3a00Hu MOYUKU, 3000HU AHSIUCH, OUCEPMABLHOUU KATUMAXO,
noaucemus, naouod, MywKUIomu 3a00HUUHOCH, JIeKCUKOLo2Us, MyHocubamu Mypakkao, ugooau
OUCepmMavHo, Maxauiu Myaccup, MAvHOU MYCMAKuUM 6da macaesygi, memaghopa, MemoHUMUS,
acbobxo, hyukcus, kKonHmexcm, mapyyma, haxmuiiu My8oQuK, KOMMYHUKAMCUSL.
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ABSTRACT
D. M. NAJMIDDINOV A
POLYSEMES - Phenomena of word multiplicity - and complications arising in the language
(on the example of Tajik and English languages)
In modern linguistics, the study of typological features of semantic universals is of particular
importance. Regular polysemy and secondary lexical nomination, in particular metaphor, are key

examples of such universals.

The language system is characterised by the aspiration to a comprehensive reflection of reality,
which is manifested in the fixation and designation of all aspects of reality, from concrete objects to
their attributes and actions. A lexical unit, being used in communication, activates a certain semantic

complex in the recipient's consciousness.

Keywords: noun, Tajik language, English language, word polysemy, polysemy, phenomenon,
linguistic problem, lexicology, complex approach, polysemous expression, effective analysis, direct

and figurative meaning, metaphor, metonymy,
understanding, communication.

BBenenne. Ilommcemusi, Wi MHOTO3HAYHOCTh
CIJIOB, SIBJISIETCS Ba)KHOM XapaKTEPUCTUKON SI3bIKA.
CraThsl TOCBSIEHA W3YyYEHUIO TMOJIUCEMHUHU B
JIEKCUKOJIOTHH, TOAYEpKUBasi HEOOXOIUMOCTh
KOMIUIGKCHOTO ~ TOAXoAa K €€  aHalu3y.
PaccmarpuBaroTcsi mpuMepsl MHOTO3HAYHBIX CIIOB,
BKJIIOYasi MpsSMOE M TIEPEHOCHOE 3HaueHus, a
Takke poyib Mmetadopsl U MetoHumuu. Ocoboe
BHUMaHUE YICTSETCS KOHTEKCTY I TIOHUMaHUS
Y TIepeBO/Ia MHOTO3HAYHBIX TepMHUHOB [1, 370].

Hean. Ornpenenursb SIBJICHUS
MHOTO3HAQYHOCTA CJIOB — W CJIOXKHOCTEH
BO3HHUKAIOIIHE B S3BIKE

Metonosorus HCCJIeIOBAHMS.
[Tommcemuss — JWHTBHCTHYECKAas MpoOiema,
co3jaroias HEOJHO3HAYHOCTh B HMHTEPIIPETAIluU
TekcTtoB. Tepmun BBeaeH B 1897 romy, u
ONpeseNsieTcsl KaK «yMHOXEHHE CMBICIOBY.
Uccnenosarenu (B.B. Bunorpanos, [I.H. [lImenes,
C. VYnpmann, A. 3ammsmik, A. Kpys)
paccMaTtpuBaiM  MOJUCEMHUIO  Kak  SIBICHUE
KOT'€pEHTHOCTH 3HaYEHUI (Bunorpanos),
KIro4eBoi (hakTop orpaxkeHust ombita (LlImenes),
AJIEMEHT CEMaHTHYeCKOoro aHaiu3a (YIbMaHH) U
¢byH1aMeHTalIbHOE MOHSITHE CEMaHTHUKH
(Banmuzusik). Kpys wu3ydanm TUOBI TOJIMCEMUH,
MeToHUMHUIO U MeTadopy [3, 38].
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tools, function, context, translation, adequate

C. YnbmanH ewe B 1957 rogy yrBepxkad,
YTO MHOIO3HAYHOCTHh  SBJIAETCSA  KIIFOYEBBLIM
9JIEMEHTOM CEMAHTHYECKOTO aHaJIH3a.

A. 3anu3HAK aKIEeHTHPOBaJ BHUMaHHE Ha
MOJINCEMUU KaK Ha PyHJaMEHTAILHOM MOHITHH B
CEMaHTUYECKHUX TEOPHUSIX.

A. Kpy3 B CcBOHUX HCCIEJOBaHUAX
paccMarpuBaeT YETBIpE THIIA  JIMHEHHOH
MOJINCEMUH, a TaKXKEe METOHUMHUIO U Metadopy,
mpemaras  Ha UX  OCHOBE 3 (EKTHBHBIC
JUHTBUCTUYECKHE  METOABI ISl  PEIICHUS
paccMarpuBaeMon ipodsemsl [4, 450].

MHOr03Ha4HOCTh CYILIECTBUTEIIbHBIX—
XapakTepHas 4epra TaJPKUKCKOTO $3bIKa, KaK W
MHOTUX Jpyrux. OIHO CJIOBO MOXET HUMETh
HECKOJIPKO 3HAUCHUM, M HOCUTENIM S3bIKa JIETKO
OTPEETSAIOT HYKHOE 3HAUYEHHE IO KOHTEKCTY.
Opnako, 11 U3YYarolIMX TaJXKUKCKUH SI3bIK, 3TO
CO3JIaCT CEpbE3HBbIE TPYAHOCTH. B TamKuKCKOM
S3bIKE ~ MHOTO3HA4YHBIE  CJIOBa  BCTPEYAIOTCSA
ropa3zio d4aiie OJHO3HAYHBIX, 4YTO TpedyeT OT
U3Y4YalIIUX O0CO00ro BHHUMAaHHS K KOHTEKCTY.
HecmoTrpss Ha »3TO, mojuceMus — 5To oOiiee
SI3bIKOBOE  SIBJICHWE, M BCTPEYaeTCs BO BCEX
SI3bIKaX MHPA.

YtoObl Jydllle MOHSTh, HACKOJIBKO Ba)KHA
MHOT'O3HAYHOCTh (TIOJIMCEMHSI) B TaPKHUKCKOM
SI3BIKE, PACCMOTPHM Pa3JIUYHBIC YIOTPEOJICHUS
CYILIECTBUTEIIbHBIX:



HAVYKA 11 ObPASOBAHUE

e MyxaObar

e cap
o ju (kamnob)
e HOTHIO
e  XOXWUII

JlaHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC, TI0 HEKOTOPHIM
OLIEHKaM, O00JIaaeT pa3IUYHBIMUA 3HAYCHUSIMH,
KOTOpPbIE MPOSIBISIFOTCSA TOJIBKO B KOHTEKcTe. bes
KOHTEKCTa MBI ~ OOBIYHO  BOCIPHUHHMAEM
«Mmyxabbar, cap, aun (kayu0), MOTHIO, XOXHIIDY
JUIIb B €r0 OCHOBHOM 3HAYCHHMU «MyxabOaT —
m000Bb; cap-rojioBa (opraH); aui (kanb)- cepare;
NOTU0-HAYAIIO; XOXHIII - YKEITAHHUE).

JlaBaiiTe  TOCMOTpPHUM  Ha
NPUMEPOB, 4YTOOBI JIy4llle T[OHSTH,
paboTaeT B TaIPKUKCKOM SI3BIKE.

1. Myxa00ar - UMeHa >KEHCKOro IoJia, Apyx0a,
J000BB, IPUBSI3AaHHOCTD, aMYP.

a) Myxabb6ar - mo00Bb, Ipyx0a, IJFOOOBB,
MIPUBS3aHHOCTH, aMyp KaK OTMETHJI BEJIMKHH TO3T
Canpni Lllepo3sii:

Yyn myxadoam o 3mudonu Mu3oy,

Ha azumam acap xynao, na unoy.
(Cawvoi)
6) Nmena xenckoro nona: Ee 3sanmu Myxaooam,
1 OHa OblJIa OYeHb BOCITUTAHHAS JIEBYIIKA.
1. Cap - ronoBa (aHaTOMUYECKHU), capu caden —

HECKOJIBKO
Kak OTO

celas rojioBa; HayaJyo a3 cap TO OXUp — OT
Hayasa J0 KOHIIa, IEPEH. TOJI0Ba HyMEepaTUB AJIs
cuéTa )KMBOTHBIX TAaHY0X cap rychang —
nsThAeCAT royioB oell [ 16, ¢.800].

2. Jlun (xanb) 93TO CIIOBO MOXET O3HAaYaTh
«cepauey, «aymay, "uentp", "cyts".

a) OuJ1 - cepJle - aHat. sI3bIK (MBIIIEUHBIN Opran),
BEJIMKOIYIIHO «IWI»-H Imaxp (LUEHTp Topoaa),
«IAI»-U CyXaH (CyTh Jela).

Xamun ku cumnaw xame a3z 60 2ysawm, oap y
HUWoHaxou bemopuu Oua naioo wyoano - Koeoa
emy 6v110 60 ¢ HebONBLWUM, OH CINAT HCATOBAMbCS
Ha cepoue.

0) Benukooywno. A3 maxmu oun daxuieo -
Benuxoodywino npowaiime.

4. Jlacma- xoMaHJa, IBepHas pydka (4YacThb
mpeMeTa, 3a KOTOPYIO JepKarcs), pyuka peOeHka
(wactp Tema), aBTOpydYka (MHCTPYMEHT IS
UcbMa dacmau Tyi — OyKeT IIBETOB
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5. Pewa — xopeHb, KOpEHb JepeBa (MMoA3eMHas
4acTh PAcCTEHHUs), KOPEHb CJIOBa (YacTh CJIOBA),
KOpEHb YpaBHEHHUsI (pellleHue ypaBHEHUs), KOPEHb
3y0 U T.T.1.

6. Illona — pacuécka, nonatku Ha cnuHe [15,
100].

OBnazieHre SI3BIKOM TPeOyeT pacIIupeHust
CIIOBapHOTO 3amaca, 4To 00JjerdaeT MOHUMaHue |
BEIpaXeHUE MbIciieid. OJHaKo, MHOTO3HAYHOCTH
ClIOB (TOJHMCEeMHUs), XapakTepHas JJII MHOTHUX
SI3BIKOB, BKIIIOYAasi PYCCKUU (TpUMEpP: «KOCay,
JTUCT»), CO3MaeT TPYAHOCTH. B oTinuume oT
TaDKUKCKOTO, T/Ie CJOBO COXpaHSET CBOIO
rpaMMaTHYECKYI0 MPUHAJIEKHOCTb, AHTJIMUCKHI
A3bIK OoJiee THOOK: OJHO CIIOBO MOXET OBITh
CYUIECTBUTENBHBIM, TJArojoM W T.J. OTO
HSKOHOMHUT CJIOBApHBIA 3amac, HO YCJIOXKHSET
MOHMMAaHMe, TaK Kak 3HAueHUE 3aBUCUT OT
KOHTeKcTa. HecMOTps Ha KaXyIIyrocs COKHOCTb,
B AHIJIMICKOM $3BIKE CYIIECTBYIOT JIOTUYHbBIE
narTepHsl [5, 253].

CeroHs Mbl MPUOTKPOEM 3aBECy TailHbI
HaJ, MHOTO3HAYHOCTHIO aHTJIMHWCKUX CIIOB U
MOKa)XeM, YTO MHOTHE 3HAYEHHUS HMEIOT 00Iue
KOPDHH M 3aKOHOMEPHOCTH. Mpbl  pazbepem
KOHKpETHBIE TPUMEPHI, YTOOBI OINpEeNeInTh, Kak
OJTHO CIIOBO MOXET «pacT» U TPHOOpETaTh
HOBBIC OTTCHKH CMBICIIA, OCTaBasCh MPH 3TOM
y3HABaEMbIM.

[anee paccMOTpuM, NpPHUMEpPbl HEKOTOPBIX
AQHTIIUHCKUX CYIIECTBUTEIHHBIX:
1. Draft
a). Draft / ckBo3nsk / mamonauxi: A cool draft’s
blowing in through the door / Yepes aBeps TsHET
XOJIOJHBIM CKBO3HAKOM / A3 Jap capJuul 1Iamoj
MeBa3aj.
B) Draft / mpoekr, 4epHOBUK / JOoMXa, CHEXHABUC:
I prepared a draft of my presentation / Man
Jouxau Myappupuu Xyapo omona kapaam / S
MOATOTOBUII MTPOEKT CBOEH Mpe3eHTalUH.
c) Draft / npusbiB (B apMuto) / gabBar (6a apTui):
She was drafted into the army during the war. / Ee
MIPU3BAJIM B ApMHUIO BO BpEeMs BOIHBI.
2. Squash - ca03aBoTu owmnau Kamyrit / 0o3uu
pakeTéi Ba TYO/OBOIIM CeMEHCTBAa THIKBEHHBIX /
UTpa ¢ pakeTKaMH U MSIaMu
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a) Squash / CaG3aBoTxOM ouiam Kagyruxo /
oBolIM cemeiicTBa ThikBeHHBIX: They planted a lot
of beans, squash, and tomatoes / Ouxo Oucép
TyOMErnxo, KaJyruxo Ba MOMUJIOpP IUHOHAAH] /
OHM 1TOCaaUIn MHOXKECTBO 000OBBIX, THIKBEHHBIX
¥ TOMaTOB

B) Squash / ckBom 603un pakerka Ba Ty0 / (urpa
C paKeTKaMM U MSYaMH)

Have you ever played squash? / lllymo siron 6op
CKBoIII 003# Kapmaen? /

Tr1 korga-HuOYAL UTpai B ckpoi? [12]

3. Bark / myctu mapaxTt, kumTii / Kopa (nepesa),
KOpaoJib:

Woodpeckers pull off dead bark of the trees
seeking for insects / 3aropakx0 HyCTH MypJau
JapaxTOHPO 0ApOU YyCTYYyH XalIapoT MEKaHaH
/ JISTABl OTPHIBAIOT MEPTBYIO KOpPY JIEPEBHEB B
MOMCKaX HACEKOMBIX

4. Bed / paxTu x00/ KpoBaTh

DTO caMoe U3BECTHOE 3HAYCHHE,
ApyrHe.

a) a bed / xoHa / kBapTupa

B) a bed / rym3op / kmym0a

c) a bed / maupou gapé / pycio peku
5. Bank / coxwn / coxwm napé / 6aHk / Geper

HO €CTb HU

pexu, pedHon Oeper
a bank (cymr.) —6ank
a river bank — coxumnm napé / 6eper peku, peuHoi
Oeper
6. Date / Tappuxu py3 / Boxypu / nara /
CBHJIaHUE
a) Date tavpuxu py3 / nara, uucno / « What is the
date today?» - Umpy3 kagom cana act? / «Kakoe
ceroaHs 4ucio?» «date» - KomMaHaa 1uis BBIBOJA
YCTaHOBKM TEKyIled IaTel U BpeMeHu. I’ve been
dating this girl for a year / Man 60 uH myxTtap
TYJIH SIK Ol TyQTyry MekyHam /51 BcTpeuancs c
3TOM 1€BYLIKON LEJbIA TOI.

B) Date / mynokot / ceunanue: «l have a date
with her tonight.» - Man umma6 60 y MymnokoT
nopam / «Y MEHs CeTrOJHSI BEUYEPOM CBHUJAHHE C
Hei.» UYemosek Ha cBumanuu: «She brought her
date to the party.» - Y ayctmomram xyapo Oa
mabHumuH  oBapa / «OHa TmpuBenIa CBOETO
KaBajiepa Ha BEUCPHHKY.»
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c) date — / yydr, nyxrap € Gaua, qypTH qUTap
JIap MYJIOKOT acT /mapa, JCBYIIKA WM IapeHb,
“BTOpas MOJOBUHKA HA CBUJIAHHH.
d) date — xypmo / ¢dunuk. Mexoxen 60 MaH
MYJIOKOT KyHen? - / Tel Xouenb MOWTH CO MHOMN
Ha cBunanue? / Do you want to go on a date with
me? The date wasn’t sweet enough for the dating
sitt —Ha 3Hauenmnm “‘cBupmanus’, “mapel’ |
“(UHUKOB” OYEHb YacTO CTPOATCA KajaamOyphl,
Hanpumep:— JleBymka (wim (uHMK) — HE ObuIa
JOCTaTOYHO MWJIOH (MM clajakoW) s caiTta
3HaKoMCTB. Jlyxtap (€ canaum) - Oapoum calTu
mHOoco# kot 3¢00 (€ mmpuH) HaOyI.
7. Crane / kpanu 60opOapaop / MObEMHBIN KpaH /
TypHa, KyJIaHT / )KypaBIlb
a) Crane — noabsemubii kpaH. Cranes are used to
lift heavy objects and move them from place to
place. — Kpan Oapou OapaomTaH Ba HHTHKOJ
NoJaHKM améu Ba3HUH wHcTtudoga MemaBaHn /
[TombeMHBIE KpaHBl HCIOJB3YKOTCS Ui TOTO,
94TOOBl TMOJHUMATh M TepeMelaTh TSHKEIIbIE
OOBEKTHI.
B) Crane — TypHa, KyjaHr, ypasib. Cranes
usually live in wetlands / TypHaxo omatam map
MHUHTAKaxou OOTJIOK30p 3WHAArd MEKyHaH[
/’)KypaBmu OOBIYHO KHBYT B 3a00JOYCHHOM
MECTHOCTH.
8. Bow — Oanr, OMHMM KHUINTH, KaMOH / OaHT /
HOC KOpabsi / myk (opyXwue) / CMBIYOK
a) Bow — 6ant. The girl chose a blue bow to
match her dress / [yxtap mMuenOGanmu kaOyapo
UHTUX00 Kapa, To 0a kypram MyBoduK Oomiazn /
JleBouka BbIOpaia rony0oit 6aHT, MOAXOISALINN K
ee IJIaThIo.
B) Bow — OuHHMM KuIITH, HOC Kopabmus. A rocky
hill was shaped like the bow of the ship / Tenman
caHrjgox Oa OWHHUM KHUIUTA MOHaHA Oyn /
Ckanuctelii  xoiaM  (GOpMOIl HAalMOMHHAI HOC
Kopaosl.
c) Bow — xamoH (cunox), nyk (opyxue). Boys be
boys, my husband likes to take our son’s bow and
shoot arrows when nobody’s around / Ilucapon,
Ku mrcap0ava XacTaH[, BaKTe KU Kace Jap aTpod
HECT MIaBXapu MaH 00 KaMOHM NHCAapaMOH
TUPAHJ037 KapAaHPO IYCT Menopan / Manpuuku
TaKhue MAJBUYUKH: MOW MYy JIOOWT OpaTh IJIyK
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HalICro CblHA W CTPCIIATH U3 HCTO, IIOKa HHUKOI'O
pAOIOM HET.

d) Bow — kamoHua / cMbIUOK. Some string
instruments are played with bows. — babse
acbobxom Mycukid 00 KamMOHYa  HaBOXTa

MemaBaHag / Ha HEKOTOPBIX My3BIKAIBHBIX
MHCTPYMEHTaX UrparoT cMblakoM [ 15, 100].
MHOro3Ha4HOCTh ~ CJIIOB — €CTECTBEHHOE
CBOMCTBO sA3bIKa. MO3I' XpaHHUT pa3Hble 3HAYCHUS
CIIOB M BOCCTaHABIMBACT HYXHBI KOHTEKCT.
KoHTekcT, A35IKOBOE OKpYXKEHHE CIIOBa, OBIBaeT
y3kuM (B TIpefeniax MPeMIOKEeHUs1) U IIUPOKUM
(3a mpenenamu). OCHOBHAsE (PYHKIIMSI KOHTEKCTa —
yCTpaHeHue HEOJHO3HAYHOCTH, BBIOOp
€IMHCTBEHHO BEPHOT'O 3HAUYEHUS CIIOBA.
Y3KUI KOHTEKCT:
v’ “The bank of the river is a great place for
a picnic.” / Coxunu nap€ you xybect Oapou
caifpyramt / beper peku — OTIMYHOE MECTO s
NMUKHUKA) - B nanHOM KkoHTekcre “bank™ Takike
OTHOCHTCS K Oepery peKu.
v “He works at the bank.” / ¥V nap
O6ouk kop MmekyHax /(OH paboraer B OaHKe) -
3mecs  “bank”
¢dbunaHCcoBOe yupexxaeHue. Takum o06pa3zom, y3Kuit
KOHTEKCT YTOYHHUTD
MHOTO3HAYHbIX CJIOB, YOUpas HEOJHO3HAUYHOCTh U
Jienasi IOHUMaHue 00jiee TOUHBIM.
[upoxuiit KOHTEKCT
JlJ1 1MOoJIHOTO MOHMMAaHUS CJloBa WK (pa3bl
BOXEH LIUPOKUN KOHTEKCT, BKJIIOYAIOUIUN TEMY,
CUTYallHIO, KYJIbTYpYy, HCTOPHUIO, @ TAKXKe 3HAHHS
U OIBIT ayJAUTOPUH. YUYET KOHTEKCTa ITO3BOJISIET
n30eKaTh IyTaHUIBI, TIOHATH 3aMBICENl aBTOpa U
IIPEeIOTBPATUTh UCKaXeHHe cMbicia [7, 219].
[Momucemusi, KaK sBIEHUE, MPOHHU3BIBACT
BCIO JIGKCHKOJOTHIO, OKa3blBasg BIHUSHHE Ha
MHorue ee obOmactu. OcoOEHHO TECHO OHa
MeperuieTaeTcss ¢ OMOHHUMHEH, 4YTO cO37aeT
3HAYUTENIbHBIE TPYJHOCTH B HMX pa3rpaHUUYCHHH.
Bonpoc 0 TOM, riae 3aKaH4MBAETCS
MHOTO3HAYHOCTh M HAYMHACTCS OMOHHMMHS, a
TaK)K€ Kak 9TU SBIICHUS B3aUMOJEHUCTBYIOT, IO
CHUX TIIOp OCTaeTcsi NPEeaIMETOM JHUCKYCCHH U
uccienoBanui [8, ¢.137].

OJJHO3HA4YHO YKa3bIBacT Ha

IIO3BOJISAACT 3HA4YCHUC
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Paccmotpena MHOT03HAYHOCTh
CYLIECTBUTENIBHBIX B QHTJIMHCKOM U TaJHKHUKCKOM
s3pikax.  [lonmwcemust — ABIsSETCS — KIIIOYEBOMU
npoOieMoil CeMacHOJOTHH, M XOTS MHOTHUE
aCIEeKThI 3TOTO SIBJICHUS HCCTIEOBAHBbI,
HEKOTOpBbIC TPEOYIOT JajdbHEHIIEro W3y4eHUsI.
MHOro3Ha4HOCTh CYIIECTBUTEIIbHBIX 3aBUCUT OT
WX TPYNOIbl, W KAKIOC CIOBO MOXET HUMETh
MHOXECTBO 3HA4YE€HHI, KOTOpPblE B OCHOBHOM
OTPEEISIOTCA KOHTEKCTOM. Brigenensr
n30MOpQHBIE W aUIOMOPQHBIE OCOOCHHOCTH,
TOJIe3HBIC JIJIsl U3ydeHus s3bika [9, c. 287].

CrnoBo “book” kuTOO /KHHUTA B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE UMEET HECKOJIbKO 3HAY€HWW, OCHOBHBIMU
13 KOTOPBIX SIBIISIOTCS KHUTA, TOM M 3aKa3bIBaTh /
OponupoBathb. B KkauecTBe CyIIECTBUTEIHLHOTO
“book” mepeBOIMTCS KakK KHHATAa WIM ToM. B
KadecTBe  Tiaroja  “‘to  book”  o3Hauaer
3aKka3piBaTh WU OpPOHHUPOBATH, HaIpUMeED,
Ouner unu HoMep B TocTuHHIE. Bor Oonee
noApoOHOE OMUCAHKUE 3HAYCHUI:

Knaura - 3170 ocHOBHOE 3HaueHue cioBa “book”.
OHO OTHOCHUTCS K NEYAaTHOM WM PYKOMHUCHOM
pabote, cocToslel M3 COEAMHEHHBIX CTPAHMIL,
coliepKaliel TEeKCT, WJUIIOCTpAllMM WM TO U
npyroe. B 6onee mmpoxom cMmeiciie “book” moxkeT
Oo3HayaTh TOM, TO €CTb OTJCJbHYIO 4YacTh
MHOTOTOMHOT'O U3/IaHHUS.

v' 3akaseBarh / OponmpoBarh (riaron):“To
book™ o3HauaeT mpeaBapUTEIHLHO 3a0pPOHUPOBATH
4yT10-1n00, HampuUMep, MECTO B  CaMOJIETE,
TOCTUHUYHBIN HOMEP WU OUJIETHI.

K mnpumepy: cymecrBurensioe flux /
yapaéH, paBaH], PaBOHH, BOPHUALIABA / TOTOK,
TEYEeHHE, XO/I, IJIABHOCTb, MOCTYIJICHHE U MIPUTOK
[7.219].

1) B pycckom si3bike aHriuiickoe cioBo ‘“flow”
MMEeT MHOXXECTBO SKBHBAJICHTOB, TaKHUX Kak

“morok”, ‘“reuenme”, “xonm”’, “‘IJIABHOCThH
“nocrymienue” u “nputok’. Bpibop Haubonee
MOAXOAIIET0 MEPEBO/Ia 3aBUCUT OT KOHKPETHOU
“Flow”

(bu3mYecKoe nepemMereHue BeecTB (arcuokocmetl,

CUTyallH. MOXET OIIMCBhIBATh Kak
261306), TaK U Cl6CI’I’lpClKWlel€ NOHANMUA, MaKue KakK
ncuxojiocuiecKkoe CoCmosHrue, nopﬂdox oelicmeutl

unu ¢uHnancosvie pesyrbmamoul. BOT HEKOTOpPHIE
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MIpUMEPBl HUCIIOIB30BAHUSI U COOTBETCTBYIOLIUE
3HaueHus “‘flow” B TaIKUKCKOM SI3BIKE:

o du3nyeckoe IBUKeHHe: XapaKaTU YUACMOHIA:
«Yapaénu o6», «mMaupou aapé», «qapaéHu

99 ¢,

capMoATy30pit» / “IIOTOK BOJBI’, “TeUeHUE peKu”,
“npuToK MHBECTHIHH — 37ech “flow” 0003HaUaeT
NepeMelIeHUe Yero-ioo

e Ilcuxosioruvyeckoe cocrosinue (0CO0EHHO B
MOJIOJIEKHOM cpele): xoyaTd 4YapaCHpO BOPU]
KyHes € yapa€HM XyApo JacTTUp KyHen / BOUTH B
COCTOSIHME TOTOKa WM MOoiMarh CBOM (ioy —
O3HA4aeT IOJIHYIO BOBJICYEHHOCTD u
KOHIICHTPALMIO Ha BBIIIOJIHAEMOM 3a1ay4e.

e [TocienoBarenbHOCTL JAeiicTBUiE (B cdepe

amzaitna u  UX): “®noy perucrpauuun” —

OIIMChIBACT JIOTUYCCKYIO

KOTOPBIC ITOJI30BATEIh BBIMOIHSICT MPU paboTe ¢

LENOYKy  IIaros,
IIPOrpaMMOM WIIM CEPBUCOM.

e ®unancoBble mokazarean: “Flow-through” —
9TO 3KOHOMMYECKMH TEPMHUH, OTpa)karoluin
BIIMSIHUE YBEJIMYCHMSI JOXOJO0B Ha ONEPALUOHHYIO
pUOBLIb KOMIIAHUH.

e Ipyrue “Xon

“NIaBHOCTh JBUKEHUN, “TIOCTYIUIEHHE JaHHBIX

3HAYEHHSA: COOBITHI”,

— B 3TUX ciaydasx “flow” mepenaer AMHAMUKY,
IJIaJIKOCTh UJIU MPOIIECC MOJIyUYEHHUS Yero-1uoo.

B 3axmouenne, “flow” — MHOro3HadHoe
CIIOBO, KOTOPO€ B TaPKUKCKOM SI3BIKE MOIXKET
OBITh BBIPAKEHO PA3TUYHBIMU CIOCOOAMH, HO
Yyamie BCEro CBSA3aHO C HACCH JIBMIKCHHS,
COCTOSTHUS WIH YIIOPSAIOYCHHON
rnocaeaoBaresbHOCTH [9, 287].

B s3bIke uncTas 1ernoveyHasi CBSI3b MEXIY
3HAYEHUSIMU MHOTO3HAYHOTO CJIOBa HAOI0IaeTCs
Kak mnpaBumo, oHa coueTaerca cC
paauanbHOM  cBsA3bl0.  PanuanbpHO-IienouedHas,
WIM CMENIaHHAas, CBS3b IMPEICTaBIseT Cco0oi
KOMOMHAIIMIO 0O0OUX TUIIOB OJUCEMHUH.

«emoyeunasi cBsi3b - CBSI3b, IPHU KOTOPOI
KOKJ0€ HOBOE 3HAUEHUE CJIOBA CBSA3aHO C
NPEIIIECTBYIONMM, HO «KpailHHe» 3HA4YeHUs
MOTYT OBITh U HE CBSI3aHBI MEXKIY CO00I».

K npumepy, paccMoTpuM 3HaueHHs CIIOBa
AHTIIMHCKOTO sI3bIKa — picture / pacM /KapTHHA

HEYaCToO.
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1) xapruHa, cocrosiias W3 JHHUHA u (HopMm,
n300pakaromias KakoW-TO OOBEKT WM CIEHY,
KOTOpas MOXXET ObITh TPEACTaBICHA Iepen
YEJI0BEKOM;

2) dororpadus;

3) wusoOpaxeHwue,
TEJIEBU30PA;

4) dumem [8, 137].
2. adoor.

1) a large flat object that you open when you
want to enter or leave a building, room, or vehicle
/ améu KallOHH XaMBOp, KH XaHTOMH BOPH]
myaad € 6apomamgan 0a OWHO, Xy4ypa € HaKIUET
Kymrosad / boJbIIoi iockuil npeaMer, KOTOPBIi
BBl OTKPBIBACTE, KOTJIa XOTHTE BOWTHU WJIM BBIUTHU
U3 3JIaHHs, TIOMEIIECHHS UK aBTOMOOWIIS,
2) the space created when you open a door / ¢asoe,
KM XaHTOMH KYIIOJAHW Jap Maiijo MmemaBaad /
MPOCTPAHCTBO, OOpa3yrolieecsi MpH OTKPbIBAHUU
nsepu [12].

3) an opportunity to do something, or a
possibility that something will happen / dypcar
Oapou kope, € OSXTUMOJM Py NOJaHH 4YH3e /
BO3MOYKHOCTh CJIeJIaTh YTO-TO HJIM BEPOSTHOCTh
TOro, 4To 4to-TO mpousoiaer [13, 44]. Bropoe
3HA4YCHHUE CJI0Ba CBSI3aHO C TIEPBBIM, B PE3YJIbTATE
MOJTy4aeM [ETOYEYHYIO CBSI3b.

3. store [10]. 1) a large shop; 2) a supply of
something that is kept to be used later; 3) supplies
of food and equipment used by an army / maro3au
KaJoH; 2) 3axupau 4m3e, KU Oaparap ucrudona
MemnaBaja; 3) MaBOJIM O3yKa Ba TEXHUKae, KU
aptum uctudona medbapan/ 60IbIION MarasuH; 2)
3amac 4ero-mu0o, KOTOPBIA XPAHUTCS C IEJIBI0
MOCJICIYIONIETO  WCIOJb30BaHUS; 3)  3amachl
MIPOJOBOJILCTBHUSL U CHAPSIKCHUS, HCIIOJIb3YyeMble
apmueii [12]. Lenoyeunas cBsi3b

4. dead [10]. 1) no longer alive; 2) not working; 3)
not interesting; 4) no longer relevant; 5)
tired/weak/ill; 6) having no feeling; 7) showing
little emotion; 8) no longer spoken; 9) complete;

10) when place has no life; 11) in ball games; 12)
no longer being used; 13) in trouble / 1) murap
3MHJIa HECT; 2) KOp HaMeKyHax; 3) yonub HecT; 4)
IUrap axaMusT Hajopand, 5) xacra/3aud/6emop; 6)
9XCOC HAJIOIITAH;

BBIBOAMMOC Ha 9KpaH
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5. pain [10]. 1) a feeling that you have in a part of
your body when you are hurt or ill; 2) a feeling of
being very upset or unhappy / 1. axcoce, K1 rymo
nap sIK KACMHU OaJlaHaTOH XaHTOMH oce0 & Gemop
OymaHaTOH »JXCOC MEKYHEHI; 2) 3XCOCH Xele
ramruH € Oanbaxt OynaH / 4yBCTBO, KOTOPOE BBI
UCTIBITHIBAETE B KAaKOW-IIMOO YacTH Teja, KOrma
BaM OOJIbHO WJIM ILJIOXO; 2) OIIYIIEHHE, YTO BbI
OYEHb PACCTPOCHBI I HECYACTHHI.
6. glass [10, C. 49]. 1) clear substance; 2) for
drinking out of; 3) objects made of lass; 4) mirror;
5) barometer / wmojgmaum paBman; 2) Oapowu
Hymmaax; 3) amée, KM a3 Jacc coxXTa myaaani; 4)
ouHa; 5) OapoMeTp / MPO3pavyHOE BEIECTBO; 2)
JUTSL IATHSI; 3) MPEAMETHI U3 jacca; 4) 3epkaio; 5)
Ooapometrp. llenmoueunas cBs3p [11, c. 143].
MeToHMMHSI — 3TO TpPOIl, OCHOBAHHBIM Ha
MEPeHOCe 3HAUYCHUS CJIOBa C OJHOTO OOBEKTa Ha
JPYroi, TECHO CBSI3aHHBIM C MEPBBIM MO CMBICITY
WIM HaXOJISUIMICS ¢ HUM B HEMOCPEIACTBEHHOMN
O6MM30cTH (MPOCTPAHCTBEHHOW, BPEMEHHOW WIIU
jorudeckoii). BmecTto npsimoro Ha3zBaHusi 00beKTa
UCIIONIb3YETCSl Ha3BaHUE YEro-To, 4YTO C HUM
accouuupyercsa. Ilpumepsl: “sptnums uawixy”
(emecmo  “evinumv  coodeprcumoe uamku’),
“crymiath berxoBeHa” (BMeCTO “CiIyIIaTh MY3bIKY
berxosena”), “2opoo I'uccap” (BMecTo “Hcumenu
2opooa lI'uccap”).
Cunekaoxa — 970
METOHUMHH, TA€ MEPEHOC 3HAYEHUS MPOUCXOIUT

Pa3HOBHUIHOCTh

MEXKJly 4acTblo U uenbiM. Hanpumep, “cto ronos
ckota” (BMECTO '"CTO ToOJIOB CKOTa”), “IPOCHUTH
pyku” (BMeCTO “TIpOCUTH coryiacus Ha Opak”).
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BaxxHo 115 mepeBojaa:

e AccoumaTuBHOCTBb: [lepeHocHOe 3HaueHUE B
METOHUMHUH BCEra ONHUPAECTCS HA aACCOLMALUIO
MG)KZ[y ABYM: O6’I)€KTaMI/I N TIIOHATHUAMU.
[lepeBomunk moKeH yOeOWTBCSA, dYTO 9Ta
accouualys MOHIATHA U YMECTHA B LIEJIEBOM SA3bIKE

U KyJbTYype.
e DMoOUHMOHAJbHAsI OKpacka: MeToHUMUs
puaacT BBICKA3LIBAHUIO HMOLIMOHAIIbHYIO

OKpacCKy, BKJIOYad HPOHUIO H APYIrU€ OTTCHKU

cMmbicia. IlepeBoguuKy  BaXXHO  YYHTHIBAThH
OMOIMOHANBHBIA  3(p(PEeKT METOHUMHUU  TpHU
BHIOOpE  OSKBHMBAJICHTa B  LEJIEBOM  S3BIKE.
Hanpuwmep, «world, d9axoH, wm#p» MOXeT
METOHUMHUYECKH 0003Ha4aTh KOHKPETHOE MECTO.

B wurore xoremock OMOTHHUTH, YTO
MOJHMCEMHUsI, MHOTO3HAYHOCTH CIJIOB, SIBIISICTCS
OJJHOBPEMEHHO U IIEHHBIM pECypCcOM S3BIKa,
AeTalouMM ero 0Ooyiee  BBIPA3UTEIBHBIM, U
MUCTOYHHKOM TIOTEHIMANBHBIX TpPYJHOCTEH B
uHTepnperanuyd. OHa MO3BOJSET HAM 3KOHOMHUTH
S3BIKOBBIE  CPE/ICTBA,  OOXOMSCh  MEHBLIMM
KOJINYECTBOM JICKCHYECKHX €IMHHII, ¥ CO3]aBaTh
MeTadOpUUYECKHe  ITIEPEHOCHl,  OOOoramaromne
Hamry pedb. OpaHAaKo, KOHTEKCT CTAHOBUTCS
pemaromuM (GakTOpoM B OINPENEICHUH TOYHOTO
3HAYEHHUsl CJIOBA, U €r0 HTHOPUPOBAHHE MOXKET
MPUBECTH K HEIOTOHMMAHUIO, JBYCMBICIEHHOCTH
U JaKe KOMHYECKHM cuTyanusm. Iloatomy,
yMEeHHe pacro3HaBaTh u PaBUIHHO
WHTEPIPETHPOBATH MOJTUCEMUYHBIC CIIOBa
SBIISICTCS BaKHBIM HAaBBIKOM JUIs1 3 (EKTUBHON
KOMMYHUKAITHH.
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HNudopmanus 00 HCTOUHNKE MOJAEPKKH B BUIe TPAHTOB, 000PY10BaHMS, JT€KAPCTBEHHbIX
npenapaTon

DUHAHCOBOHM MOJJAEPKKHU CO CTOPOHBI KOMIAHUM—TIPOU3BOAUTENEH JIEKAPCTBEHHBIX MpenapaToB
U MEIUIIUHCKOTO 000py10BaHuUs aBTOPHI He nonydainn. KoH(IUKT HuHTEepecoB: OTCYTCTBYET.
Cgenenusi 00 aBrope: HaxmumaunoBa J[unappys MaxmynoBaa — ['OY  Tamxukckuit
TOCYy/IapCTBEHHBI MEIUIMHCKHIA yHHUBepcuTeT uMeHH AOyanmu ubuu CuHO, KaHIUAAT
buIoI0rHuYecKux HayK, JAaTHHCKOTO SI3bIKA.
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